
DEKLARĀCIJA

Es, Andris Vilks, Latvijas Republikas finanšu ministrs, Latvijas Republikas kompetentās iestādes vārdā apliecinu, ka ar šo tā piekrīt ievērot   
Daudzpusējā kompetento iestāžu līguma par
automātisko informācijas apmaiņu par finanšu kontiem 
noteikumus, turpmāk saukts “Līgums” un pievienots šai Deklarācijai.


Ar šo Deklarāciju Latvijas Republika no 2014. gada 29. oktobra ir uzskatāma par Līguma parakstītāju. Attiecībā uz Latvijas Republiku Līgums stāsies spēkā saskaņā ar tā 7.panta 2.punktu. 


Līguma 3.panta 3.punktā pieprasītais paziņojums, ir ietverts F pielikumā.
Parakstīts  Berlīnē, 2014.gada 29.oktobrī 
______________________
(paraksts)
PIELIKUMS
Daudzpusējs kompetento iestāžu līgumS PAR automātisko informācijAs apmaiņu par finanšu kontiem 

Tā kā Daudzpusēja kompetento iestāžu līguma par automātisko informācijas apmaiņu par finanšu kontiem (“Līguma”) parakstītāju jurisdikcijas ir Puses vai teritorijas, uz kurām attiecas Konvencija par savstarpējo administratīvo palīdzību nodokļu jomā (“Konvencija”) vai kuras ir parakstījušas vai izteikušas savu vēlmi parakstīt Konvenciju un atzīst, ka attiecībā uz tiem Konvencijai ir jābūt spēkā pirms notiek pirmā informācijas apmaiņa par finanšu kontiem;


Tā kā jurisdikcijas grasās uzlabot pakļaušanos starptautisko nodokļu likumu prasībām, tālāk uzlabojot attiecības saistībā ar savstarpējo palīdzību nodokļu jomā;


Tā kā ESAO (OECD) kopā ar G20 valstīm izstrādāja Kopējo ziņošanas standartu, lai apturētu izvairīšanos no nodokļu maksāšanas un lai uzlabotu pakļaušanos nodokļu likumu prasībām;


Tā kā valsts, kas parakstījusi vai izteikusi vēlmi parakstīt Konvenciju, kļūs tikai par Jurisdikciju, kā definēts šī Līguma 1. pantā, tiklīdz tā kļūs par Pusi Konvencijā;


Tā kā attiecīgo Jurisdikciju likumdošana pieprasa vai ir paredzams, ka pieprasīs, finanšu iestādēm ziņot par noteiktiem kontiem un sekot attiecīgām uzticamības pārbaudes procedūrām atbilstoši apmaiņas darbības sfērai, kas aplūkota šī Līguma 2. pantā,  un ziņošanas un uzticamības pārbaudes procedūrām, izklāstītām Kopējā ziņošanas standartā;

Tā kā ir sagaidāms, ka šo Jurisdikciju likumdošana tiks ik palaikam grozīta, lai atspoguļotu Kopējā ziņošanas standarta precizējumus, un tiklīdz Jurisdikcija ievieš šādas izmaiņas, tiks uzskatīts, ka Kopējā ziņošanas standarta definīcija būs attiecināma uz precizētu versiju, kas attiecas uz šo Jurisdikciju;


Tā kā Konvencijas III nodaļa atļauj informācijas apmaiņu nodokļu mērķiem, tai skaitā automātisko informācijas apmaiņu, un atļauj Jurisdikciju kompetentajām iestādēm saskaņot šādu automātisko apmaiņu darbības sfēru un metodes;


Tā kā Konvencijas 6. pants nosaka, ka divas vai vairākas Puses var savstarpēji vienoties par automātisko informācijas apmaiņu, informācijas apmaiņa notiks abpusēji starp Kompetentām iestādēm;


Tā kā Jurisdikcijām ir vai paredzams, ka tām būs, līdz pirmajai informācijas apmaiņai (i) atbilstošie aizsardzības pasākumi, lai nodrošinātu, ka saskaņā ar Līgumu saņemtā informācija  saglabājas konfidenciāla un tiek izmantota vienīgi Konvencijā paredzētajiem mērķiem; (ii) infrastruktūra efektīvām apmaiņas attiecibām (ieskaitot procesus, kas noteikti savlaicīgas, precīzas un konfidenciālas informācijas apmaiņas, efektīvu un uzticamu komunikācijas un spēju nodrošināšanai, lai nekavējoties atrisinātu jautājumus un problēmas saistībā ar apmaiņu vai apmaiņas pieprasījumiem un lai pārvaldītu šī Līguma 4. panta noteikumus);


Tā kā jurisdikciju Kompetentās iestādes grasās noslēgt līgumu, lai uzlabotu pakļaušanos starptautisko nodokļu likumu prasībām, kas saskaņā ar Konvenciju balstās uz automātisko apmaiņu, neierobežojot nacionālas likumdošanas procedūras (ja tādas ir), un kas ir pakļauta konfidencialitātes politikai un citiem tajā paredzētajiem aizsardzības veidiem, ieskaitot noteikumus, kas ierobežo atbilstoši Konvencijai apmainītās informācijas izmantošanu;


Tādēļ Kompetentās iestādes ir vienojušās par sekojošo:

1. PANTS
Definīcijas
1 MACROBUTTON PARADOC 

 MACROBUTTON NUMBERING .

 Šī Līguma mērķiem, sekojošiem terminiem ir šādas nozīmes:

a) termins “Jurisdikcija” apzīmē valsti vai teritoriju, attiecībā uz kuru Konvencija ir spēkā vai nu caur parakstīšanu un ratifikāciju saskaņā ar 28. pantu, vai nu caur teritoriālo paplašināšanu saskaņā ar 29. pantu, un kura ir šī Līguma parakstītāja;

b) termins “Kompetentā iestāde” attiecībā uz katru attiecīgo Jurisdikciju nozīmē personas vai iestādes, kas uzskaitītas Konvencijas B pielikumā;

c) termins “Jurisdikcijas finanšu iestāde” attiecībā uz katru attiecīgo Jurisdikciju nozīmē (i) jebkādu Finanšu iestādi, kas ir rezidents Jurisdikcijā, izņemot jebkādu šīs finanšu iestādes filiāli, kas atrodas ārpus Jurisdikcijas; (ii) jebkāda Finanšu iestādes filiāle, kas nav rezidents Jurisdikcijā, ja šī filiāle atrodas Jurisdikcijā;

d) termins “Ziņojošā finanšu iestāde” apzīmē jebkādas Jurisdikcijas Finanšu iestādi, kas nav Neziņojošā finanšu iestāde;

e) termins “Konts, par kuru ir jāziņo” apzīmē Finanšu kontu, ko uztur Ziņojošā finanšu iestāde un kas saskaņā ar uzticamības pārbaudes procedūrām atbilst Kopējam ziņošanas standartam, tika identificēts kā vienai vai vairākām personām piederošs konts, un tās ir Personas, par kurām ir jāziņo saskaņā ar citu Jurisdikciju, vai kas pieder Pasīvai nefinanšu organizācijai ar vienu vai vairākām Kontrolējošām personām, un tās ir Personas, par kurām ir jāziņo saskaņā ar citu Jurisdikciju,
f) termins “Kopējais ziņošanas standarts” apzīmē standartu automātiskajai informācijas apmaiņai par finanšu kontiem nodokļu jomā (kas satur Komentārus), ko izstrādāja ESAO kopā ar G20 valstīm;
g) termins “Koordinējošās iestādes sekretariāts” apzīmē ESAO Sekretariātu, kas atbilstoši Konvencijas 24. panta 3. punktam sniedz atbalstu koordinējošajai iestādei, kas sastāv no Konvencijas Pušu kompetento iestāžu pārstāvjiem;

h) termins “Līgums spēkā” attiecībā uz jebkādām divām Kompetentām iestādēm nozīmē, ka abas Kompetentās iestādes pauda savu nodomu savstarpēji automātiski apmainīties ar informāciju un izpildīja pārējos nosacījumus, kas minēti 7. panta 2.1. apakšpunktā. Kompetentās iestādes, kurām ir spēkā šis Līgums ir uzskaitītas E pielikumā.
2.
Jebkādam ar lielo burtu rakstītajam terminam, kas nav īpaši definēts šajā Līgumā, būs tāda nozīme, kāda šajā laikā ir lietojama atbilstoši Jurisdikcijas likumam, kura piemēro Līgumu, un šādai nozīmei ir jāsaskan ar Kopējā ziņošanas standartā noteikto nozīmi. Jebkādam terminam, kas nav īpaši definēts šajā Līgumā vai Kopējā ziņošanas standartā, ja vien konteksts nenosaka citādi vai Kompetentās iestādes vienojas par kopējo nozīmi (kā to atļauj valsts iekšējais likums), būs tāda nozīme, kāda šajā laikā ir lietojama atbilstoši Jurisdikcijas likumam, kura piemēro Līgumu, jebkāda nozīme atbilstoši šīs Jurisdikcijas piemērojamajai nodokļu likumdošanai, un tā dominēs pār nozīmi, ko dotajam terminam piešķir citi šīs Jurisdikcijas likumi.

2. PANTS
Informācijas apmaiņa attiecībā uz kontiem, par kuriem ir jāziņo 
 MACROBUTTON NUMBERING 1.1.


 MACROBUTTON CHAP 

 MACROBUTTON PARADOC Atbilstoši Konvencijas 6. un 22. pantu noteikumiem un saskaņā ar piemērojamajiem ziņošanas un uzticamības pārbaudes noteikumiem, kas atbilst Kopējam ziņošanas standartam,  katra Kompetentā iestāde ik gadu automātiski apmainīsies ar citām Kompetentām iestādēm, attiecībā uz kurām tai ir šis spēkā esošais Līgums, ar informāciju, kas iegūta saskaņā ar šādiem noteikumiem un kas norādīta 2. punktā.

 MACROBUTTON NUMBERING 1.2.
Neatkarīgi no iepriekšējā punktā, A pielikumā uzskaitīto Jurisdikciju Kompetentās iestādes nosūtīs, nevis saņems, 2. punktā norādīto informāciju. A pielikumā neietverto Jurisdikciju Kompetentās iestādes vienmēr saņems 2. punktā norādīto informāciju. Kompetentās iestādes nesūtīs šādu informāciju A pielikumā uzskaitīto Jurisdikciju Kompetentajam iestādēm.

 MACROBUTTON PARADOC 

 MACROBUTTON NUMBERING 2.
Attiecībā uz katru citas Jurisdikcijas Kontu, par kuru ir jāziņo, informācija ar kuru jāapmainās ir šāda:

a) katras Personas, par kuru ir jāziņo un kura ir Konta turētāja, vārds, uzvārds, adrese, NMIN, dzimšanas datums un vieta (personas gadījumā), un jebkādas Organizācijas gadījumā, kas ir Konta turētāja un kurai, pēc Kopējam ziņošanas standartam atbilstošas uzticamības pārbaudes procedūru piemērošanas, identificē vienu vai vairākas Kontrolējošās personas, kas ir Persona, par kuru ir jāziņo, jānorāda Organizācijas vārds, adrese, NMIN un katras Personas, par kuru ir jāziņo, vārds, uzvārds, adrese, NMIN, dzimšanas datums un vieta;

b) konta numurs (vai tā funkcionāls ekvivalents, ja nav konta numura);

c) Ziņojošās finanšu iestādes nosaukums un identifikācijas numurs (ja tāds ir);

d) konta atlikums vai summa kontā (tostarp Summa skaidrā naudā vai atpirkuma summa Skaidrās naudas summas apdrošināšanas līguma vai Pensiju līguma gadījumā) attiecīgā kalendārā gada vai cita atbilstošā pārskata perioda beigās, vai, ja konts tika slēgts šāda gada laikā, konta slēgšana;

e) Aizgādņa konta gadījumā:

(1) procentu kopējā bruto summa, dividenžu kopējā bruto summa un citu ienākumu kopējā bruto summa, kuri radušies saistībā ar kontā turētajiem aktīviem, kas katrā gadījumā iemaksāti vai ieskaitīti kontā (vai attiecībā uz kontu) kalendārā gadā vai citā atbilstošā pārskata periodā;

(2) kopējie bruto ieņēmumi, kas gūti, pārdodot vai izpērkot Finanšu aktīvus, kas iemaksāti vai ieskaitīti kontā kalendārā gadā vai citā atbilstošā pārskata periodā, attiecībā uz kuru Ziņojošā finanšu iestāde darbojusies kā aizgādnis, brokeris, kandidāts vai citādi kā Konta turētāja aģents;

f) Depozītkonta gadījumā - procentu kopējā bruto summa, kas iemaksāta vai ieskaitīta kontā kalendārā gadā vai citā atbilstošā pārskata periodā;
g) gadījumā, ja konts nav aprakstīts 2(e) vai (f) apakšpunktā, kopējā bruto summa, kas samaksāta vai ieskaitīta Konta turētājam saistībā ar kontu kalendārā gadā vai citā atbilstošā pārskata periodā, attiecībā uz kuru Ziņojošā finanšu iestāde ir debitors vai parādnieks, tai skaitā jebkādu izpirkšanas maksājumu kopsummu, pārskaitītu Konta turētājam kalendārā gadā vai citā atbilstošā pārskata periodā.

3. PANTS
Informācijas apmaiņas laiks un veids

 MACROBUTTON NUMBERING 1.


 MACROBUTTON PARADOC Informācijas apmaiņas nolūkiem 2. pantā, maksājumu apmēru un raksturojumu, kuri veikti attiecībā uz Kontu, par kuru ir jāziņo, var noteikt saskaņā ar Jurisdikcijas, kura apmainās ar informāciju, nodokļu likumdošanas principiem.

 MACROBUTTON NUMBERING 2.
 Informācijas apmaiņas nolūkiem 2. pantā, apmainītā informācija identificēs valūtu, kurā ir nosaukta katra atbilstošā summa.

3.
Attiecībā uz 2. panta 2. punktu un saskaņā ar paziņošanas procedūru, kas izklāstīta 7. pantā, ieskaitot tajā minētos datumus, informācijas apmaiņai ir jāsākas F pielikumā norādītajos gados deviņu mēnešu laikā pēc kalendārā gada beigām, uz kuru šī informācija attiecas. Neatkarīgi no iepriekšminētā teikuma, ir nepieciešams apmainīties ar informāciju tikai attiecībā uz kalendāro gadu, ja abām Kompetentajām iestādēm ir spēkā šis Līgums un to attiecīgajām Jurisdikcijām ir spēkā likumdošana, kas pieprasa ziņot attiecībā uz šādu kalendāro gadu, kurš atbilst 2. pantā noteiktajai apmaiņas darbības sfērai, kā arī ziņošanai un uzticamības pārbaužu procedūrām, kas ietvertas Kopējā ziņošanas standartā.

4.
[dzēsts]

5.
Kompetentās iestādes automātiski apmainīsies ar 2. pantā aprakstīto informāciju kopējā ziņošanas standarta shēmā Paplašināmās iezīmēšanas valodā. 
6.
Kompetentās iestādes strādās pie viena vai vairākām datu pārraides metodēm, tai skaitā šifrēšanas standartiem, un vienosies par tām, lai maksimizētu standartizāciju un minimizētu  sarežģītību un izmaksas, kā arī norādīs tās B pielikumā.

4. PANTS
Sadarbība atbilstības un īstenošanas jomā

Kompetentā iestāde informēs citu Kompetento iestādi, ja pirmajai Kompetentajai iestādei ir pamats uzskatīt, ka kļūda varētu izraisīt nepareizas vai nepilnīgas informācijas ziņošanu vai Ziņojošajai finanšu iestādei ir vērojama neatbilstība piemērojamajām ziņošanas prasībām un uzticamības pārbaudes procedūrām saskaņā ar Kopējo ziņošanas standartu. Informētā Kompetentā iestāde veiks visus atbilstošos pasākumus, kas ir pieejami saskaņā ar valsts iekšējo likumu, lai novērstu kļūdas vai neatbilstību, kas aprakstīta paziņojumā.
5. PANTS
Konfidencialitāte un datu aizsardzības pasākumi
 MACROBUTTON PARADOC 

 MACROBUTTON NUMBERING 1.
Uz visu apmainīto informāciju attiecas Konvencijā paredzētie noteikumi par konfidencialitāti un citi aizsardzības pasākumi, tai skaitā noteikumi, kas ierobežo apmaiņas rezultātā saņemtās informācijas izmantošanu tiktāl, lai nodrošinātu nepieciešamo aizsardzību attiecībā uz personas datiem saskaņā ar aizsardzības pasākumiem, kurus var norādīt nodrošinošā Kompetentā iestāde, kā pieprasa tās valsts iekšējais likums, un kuri ir uzskaitīti C pielikumā.

 MACROBUTTON NUMBERING 2.
Kompetentā iestāde nekavējoties informēs Koordinējošās iestādes sekretariātu par jebkādu konfidencialitātes pārkāpumu vai drošības pasākumu neizpildi, kā arī par jebkādām tā rezultātā izmantotajām sankcijām un korektīvām darbībām. Koordinējošās iestādes sekretariāts informēs visas Kompetentās iestādes, attiecībā uz kurām ir spēkā šis Līgums ar pirmo minēto Kompetento iestādi.
6. PANTS
Konsultācijas un grozījumi
 MACROBUTTON PARADOC 

 MACROBUTTON NUMBERING 1.
Ja rodas kādas grūtības šī Līguma īstenošanā vai interpretēšanā, Kompetentā iestāde var pieprasīt konsultācijas ar vienu vai vairākām Kompetentajām iestādēm, lai izstrādātu atbilstošos pasākumus Līguma izpildes nodrošināšanai. Kompetentajai iestādei, kas pieprasījusi konsultācijas, attiecīgajā gadījumā ir jānodrošina, lai Koordinējošās iestādes sekretariāts ir informēts par jebkādiem izstrādātajiem pasākumiem un lai Koordinējošās iestādes sekretariāts informē visas Kompetentās iestādes, pat tās, kuras nepiedalījās konsultācijās, par jebkādiem izstrādātajiem pasākumiem.

 MACROBUTTON NUMBERING 2.
 Šo Līgumu var grozīt ar rakstisku visu Kompetento iestāžu, kurām Līgums ir spēkā, vienprātīgu vienošanos. Ja vien nav norunāts citādi, šāds grozījums stājas spēkā pirmajā dienā mēnesī, kurš seko izbeidzoties viena mēneša periodam pēc šādas rakstiskas vienošanās pēdējās parakstīšanas datuma.
 7. PANTS
Līguma darbības termiņš
 MACROBUTTON PARADOC 1.
Kompetentajai iestādei šī Līguma parakstīšanas laikā vai cik ātri vien iespējams, tiklīdz tās Jurisdikcijai ir nepieciešamā likumdošana Kopēja ziņošanas standarta īstenošanai, ir jāinformē Koordinējošās iestādes sekretariāts:

a) ka tās Jurisdikcijas rīcībā ir nepieciešamā likumdošana Kopēja ziņošanas standarta īstenošanai, norādot atbilstošos likumu spēkā stāšanās datumus attiecībā uz Iepriekšpastāvošajiem kontiem, Jauniem kontiem, kā arī uz ziņošanas un uzticamības pārbaudes procedūru piemērošanu vai pabeigšanu;

b) apstiprinot, vai Jurisdikcijai ir jābūt uzskaitītai A pielikumā;

c) norādot vienu vai vairākas metodes datu pārraidei, ieskaitot šifrēšanu (B pielikums);

d) norādot procedūras, ja tādas ir, personas datu aizsardzībai (C pielikums);

e) ka tās rīcībā ir atbilstošie pasākumi, lai nodrošinātu pieprasīto konfidencialitāti un datu aizsardzības standartu izpildi, pievienojot aizpildītu konfidencialitātes un datu aizsardzības anketu, kurai ir jābūt ietvertai D pielikumā;

f) par Kompetento iestāžu Jurisdikciju sarakstu, attiecībā uz kurām tā grasās padarīt šo Līgumu par spēkā esošu, ievērojot nacionālās likumdošanas procedūras (ja tādas ir).

2.1.
Šis līgums stāsies spēkā starp divām Kompetentajām iestādēm vēlākajā no šiem datumiem: (i) datums, kurā otrā no divām Kompetentajām iestādēm informēja Koordinējošās iestādes sekretariātu saskaņā ar 1. punktu, tai skaitā uzskaitot citas Kompetentās iestādes Jurisdikciju atbilstoši 1(f) apakšpunktam, un, attiecīgajos gadījumos, (ii) datums, kurā Konvencija stājās spēkā un ir spēkā abām Jurisdikcijām.

2.2.
Koordinējošās iestādes sekretariāts uzturēs sarakstu, kas būs publicēts ESAO tīmekļa vietnē un kas ietvers informāciju par Līgumu parakstījušajām Kompetentajām iestādēm, kā arī starp kurām Kompetentajām iestādēm Līgums ir spēkā (E pielikums).

2.3.
Koordinējošās iestādes sekretariāts publicēs ESAO tīmekļa vietnē informāciju, ko ir sniegušas Kompetentās iestādes atbilstoši 1(a) un (b) apakšpunktiem. Informācija, kas sniegta saskaņā ar apakšpunktiem 1(c) līdz (f), būs pieejama citiem parakstītājiem pēc rakstiska pieprasījuma, kas adresēts Koordinējošās iestādes sekretariātam.

 MACROBUTTON NUMBERING 3.
Kompetentā iestāde var pārtraukt informācijas apmaiņu saskaņā ar šo Līgumu, rakstiski informējot citu Kompetento iestādi, ka tā ir konstatējusi, ka otrajai minētajai Kompetentajai iestādei ir vērojama vai bija vērojama nozīmīga neatbilstība Līgumam. Šāda pārtraukšana notiks nekavējoties. Šīs daļas nozīmē, nozīmīga neatbilstība ietver, bet neaprobežojas ar neatbilstību šī Līguma un Konvencijas konfidencialitātes un datu aizsardzības noteikumiem, savlaicīgas un atbilstošas informācijas nesniegšanu no Kompetentās iestādes puses, kā to pieprasa šis Līgums, vai Organizāciju vai kontu statusa definēšanu par Neziņojošajām finanšu iestādēm vai Izslēgtajiem kontiem tādā veidā, kas izjauc Kopēja ziņošanas standarta mērķus.
 MACROBUTTON NUMBERING 4.
 Kompetentā iestāde var izbeigt savu dalību Līgumā vai attiecībā uz konkrētu Kompetento iestādi, par to rakstiski paziņojot Koordinējošās iestādes sekretariātam. Šāda izbeigšana stāsies spēkā pirmajā dienā mēnesī, kurš seko pēc 12 mēnešu perioda izbeigšanās pēc datuma, kad tika paziņots par izbeigšanu. Izbeigšanas gadījumā visa informācija, kas tika saņemta iepriekš saskaņā ar Līgumu, paliks konfidenciāla un uz to attieksies Konvencijas nosacījumi.   
8. PANTS
Koordinējošās iestādes sekretariāts
 MACROBUTTON NUMBERING 1.


 MACROBUTTON PARADOC Ja vien Līgumā nav paredzēts citādi, Koordinējošās iestādes sekretariāts informēs visas Kompetentās iestādes par jebkādiem paziņojumiem, ko tas ir saņēmis saskaņā ar šo Līgumu, un informēs visus Līguma parakstītājus, kad Līgumu paraksta jauna Kompetentā iestāde.

 MACROBUTTON NUMBERING 2.
 Visi Līguma parakstītāji ik gadu vienādā apmērā apmaksās izdevumus par Koordinējošās iestādes sekretariāta veikto Līguma pārvaldību. Neatkarīgi no iepriekšējā teikuma, prasībām atbilstošas valstis tiks atbrīvotas no augstākminēto izdevumu apmaksas saskaņā ar Konvencijas Koordinējošās iestādes reglamenta X pantu.

Sastādīts angļu un franču valodā; abi teksti ir vienādi autentiski.
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